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BaxHo oTMETHTb, 4TO pa3paboTaHHBIE NMPOEKTHI HOCSAT IOMOJHHUTENBHBIA XapakTep W He
3aMEHSIOT TpoeKThI, npencrasieHubie B YMK «Enjoy English», a ux ocHoBHas nens - pasButHe
(yHKIIMOHAIBHOM TPaMOTHOCTH y4aIuxcs 6-To Kiracca.

[TogBonst UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO pa3BUTHE (PYHKIMOHAIBHOW I'PAaMOTHOCTH BO3MOKHO B
paMKax COBPEMEHHOH INKOIBI M OJHOW W3 JYyYIIMX TEXHOJOTUH sl €ro pa3BUTHUS SIBISIETCS
NPOEKTHAsE W  HCCIENOBATENBCKAas  JESTENBHOCTh, IIOCKOJIBKY — XOpOmO  C(OPMHUpPOBAaHHEIC
HCCIIEZIOBATEIIFCKIE HABBIKM 00ECIIEYMBAIOT YENIOBEKY T'MOKOCTHh MBIIUICHHUS, MOOMIBHOCTh, YMECHHUE
CaMOCTOSITETIbHO HAXOIUTh, CHUCTEMATH3HPOBaTh W 00padaTbiBaTh HEOOXOIUMYIO HH(OpPMAIHIO,
(GOpMHUPYIOT KyJbTYpy JOTHYECKOTO MBIIUICHHUS, @ TaKKe TaKhe JIMYHOCTHBIE KadyecTBa, Kak
PELINTENHHOCT U CMEINIOCTb.
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Shestitko 1.V., Bessmertnaya L.V.

EXPERIENCE IN THE IMPLEMENTATION OF CONTINUING FOREIGN
LANGUAGE PEDAGOGICAL EDUCATION IN THE SPECIALTY "FOREIGN LANGUAGE
(WITH LANGUAGE INDICATION)"™ AT THE INSTITUTE OF ADVANCED TRAINING
AND RETRAINING OF BSPU NAMED AFTER M. TANK

Belarusian State Pedagogical University named after Maksim Tank,
Minsk, the Republic of Belarus

Summary. The article presents the experience of implementing continuing foreign language
pedagogical education in the specialty of retraining "Foreign language (with language indication)".
The importance of continuous foreign language education as one of the effective factors in the
qualitative change of life and professional position in adult supplementary education is substantiated.
The experience of organizing educational activities in the field of linguistic education is presented.
The trends in the development of the system of retraining of teaching staff in the Republic of Belarus
are considered on the example of the Institute of Advanced Training and Retraining of BSPU named
after M. Tank.

Keywords: continuing foreign language education, additional adult education, foreign
language, retraining, listeners.

Modern society has come to understand the need for education and put it on a par with the
most important human activities, confirmed its close connection with all areas of life. The transition to
a post-industrial information society has shown that it is also important to what extent a person is able
to continuously develop his professional and personal qualities throughout his life. In addition,
proficiency in a foreign language is the foundation of any field of human activity. New realities make
continuing education the key to successful adaptation of a person in society.
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A number of terms are used to refer to continuing education, including: “continuing
education”, “lifelong education”, “lifelong learning”, “permanent education”, “further education”,
“adult education”.

In the process of continuing education, personal, semantic, and life orientations are developed.
And also, the professional and educational aspect is being built, which is one of the vital lines of self-
realization, which is carried out through education.

It should be noted that continuing education is a tool for creative personal growth. The
peculiarity of such education is its focus on the future.

The changing nature of scientific and technical cooperation, the requirements of a different
model of data exchange of digital technologies and the global network, issues of intercultural
communication have changed the status of a foreign language as a general education discipline, from a
simple lesson to a really demanded skill in the practical and intellectual activities of any specialist.

The system of retraining of teaching staff based on the assessment of the results of
pedagogical activity is considered as an autonomous and flexible substructure of the general system of
continuing education, which responds mobile to the demands of not only society, but also each
individual. It is the teacher who is the main figure in the implementation of the main innovations in the
education system. Any reforms are confined to a specific performer — a teacher. And for the successful
introduction of various innovations into practice, for the implementation of the tasks set for him in
new conditions, the teacher must have the necessary level of professional competence.

In the Republic of Belarus, the relevance of considering retraining as a pedagogical
phenomenon in a historical context, determining the directions of its development, working out
normative legal support for its functioning is already the subject of research in accordance with the
research work on the study of the national system of teacher education in a retrospective of the
development of Belarusian statehood from 1917 to 2020 Currently, the possibilities of additional
education for adults, its formal component, which is retraining, have already been considered in
general [1,2]. The regulatory legal and organizational aspects of retraining of teaching staff in the
Republic of Belarus in various time periods are revealed [3, 4].

The system of retraining of teaching staff actually takes into account the real needs of a
significant number of those educational institutions, teaching staff, students who seek to master
educational retraining programs and thus acquire the competencies necessary to perform a new type of
professional activity and to acquire new qualifications. In turn, listeners, among others, are persons
accepted (enrolled) to master the content of one of the types of educational programs for additional
adult education, except for the educational internship program for executives and specialists [5].

The mobility of retraining of teaching staff, the short duration of training, the low cost of
training (compared with 4 years of study at a higher educational institution and obtaining a second
higher education), the presence of listeners' experience, professional and personal competencies, allow
institutions of additional adult education to successfully fulfill a social order for the implementation of
educational programs for the retraining of teaching staff.

One of the priorities of the state policy in the field of education of the Republic of Belarus,
stated in the Concept of development of pedagogical education, is to improve the quality, including
retraining of educational specialists based on social partnership, achievements of psychological and
pedagogical science and innovative educational practice.

The contingent of students of retraining specialties related to a foreign language was formed
based on the needs of personnel in educational institutions, based on requests from education
departments, in accordance with trends in social needs of society.

Retraining of personnel, including pedagogical ones, occupies an important place in the
educational activities of the Institute of Advanced Training and Retraining of BSPU (hereinafter —
IATR).

In 2001, the English Language group was recruited for the first time.

In 2002, they had the opportunity to retrain in pedagogical specialties in six (6) specialties at
once, one of which was the specialty “English language”. (the training was carried out only at the
expense of the students' own funds).

In 2003, one group was recruited in the specialty of retraining "German language". It should
be noted that two sets of groups in this specialty were carried out at IATR (2003 and 2008).

Since 2004, 1.V. Shestitko has been appointed Dean of the Faculty of Advanced Training of
Education Specialists. In accordance with the Resolution of the Council of Ministers of the Republic
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of Belarus No. 1348 On Approval of the Regulations on Licensing educational activities, IATR was
issued a special permit (license) for the right to carry out educational activities. The license was issued
on the basis of decision No. 481 of 29 April 2004 for a period of five years and registered in the
register of special permits of the Ministry of Education of the Republic of Belarus for No. 382. The
validity period of the special permit is extended every five years. IATR BSPU received the right to
carry out educational activities in 28 retraining specialties, of which 21 specialties related to the profile
"Pedagogy", among them was the specialty “English language”. It should be noted that the maximum
number of students in full-time (full-time) education was set at 50 people, in full-time (evening) form
- 1100 people, in correspondence form - 1600 people.

In 2005, retraining was also conducted in the specialty of the pedagogical profile “English
language”.

In 2006, groups of students majoring in English were formed to study on a fee-based basis.

In 2008, IATR started retraining in several specialties, including “Italian language”.

In 2010, the educational standard for the specialty 1-02 03 71 was developed by the
educational institution Minsk State Linguistic University, approved and put into effect by the decree of
the Ministry of Education of the Republic of Belarus. The scope of the educational standard was

LN

outlined, terms and definitions were established (“foreign language”, “intercultural communication”,
“methods of teaching foreign languages”, “teacher of a foreign language”). This educational standard
contained requirements for the educational process, including:

» the level of basic education of persons entering to master the content of the educational
program;

* the forms and terms of obtaining additional adult education;

» the maximum amount of training load of students;

» the organization of the educational process;

* the results of mastering the content of the educational program,;

* the level of training;

» the final certification;

* the content of educational and program documentation (to the standard curriculum and
training programs).

The educational standard with amendments and additions was subsequently approved in 2012,
2016, 2020 and 2023.

The specialty “Foreign language (with language indication)” was not in demand until 2018.

Starting in 2015, information confirming the availability of the claimed number of students
with available training applications is included in the draft retraining plans. Requests for training of
specialists were analyzed, the main reasons for retraining teachers (already working in educational
institutions) were identified and figures were submitted, along with letters from territorial government
bodies, were transmitted to the Ministry of Education for further consideration and planning the
number of retraining students at the expense of the republican budget. This procedure is still in effect.

The Institute's activities were carried out in accordance with the development plan of the
educational institution Maxim Tank Belarusian State Pedagogical University, the development plan of
IATR BSPU, which includes measures to develop educational, scientific, methodological,
international activities, educational and material base of the Institute.

In 2018, retraining in the specialty “Foreign language (English)” was resumed. In the
2019/2020 academic year, the Faculty of Additional Vocational Education provided retraining in 10
sought-after specialties, including the specialty “Foreign language (English)”.

In 2019, BSPU was accredited by the Department of Quality Control of Education of the
Ministry of Education of the Republic of Belarus, including the specialty “Foreign language
(English)”.

IATR has been developing every year as an institution of additional education. The number of
students increased and new specialties appeared that meet the needs of society and the state.

The retraining specialty “Foreign language (with language indication)” was implemented only
on a paid basis.

IATR BSPU as an institution of additional adult education is one of the leaders in the system
of retraining of teaching staff in the Republic of Belarus.

Currently, the retraining of teaching staff in the specialty “Foreign language (English)” is
carried out in the evening form of education at the expense of students' own funds. The process of
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mastering the content of retraining programs for teaching staff in the context of continuous foreign
language pedagogical education ensures the further development of professional competence and
personal qualities of teaching staff with a view to their professional self-realization, taking into
account changing social and cultural conditions and the educational environment, the demands of
society and personnel customers.

The article was prepared with the financial support of the Ministry of Education of the
Republic of Belarus as part of the research project "The National System of teacher education in the
retrospective of the development of the Belarusian statehood (1917-2020)" (N0o.GR20211210)
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PA3BUTHUE MHOSA3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIUM B 9 KJIACCE
HA MATEPHUAJIE HEMEIIKUX ITO3TUYECKHUX IMPOU3BEJIEHUI
Hosocubupckuii 2ocyoapcmeennbiil nedazocuieckuti yHugepcument,

2. Hosocubupck, Poccus

AnHoTanusi. B crarbe paccMaTpuBalOTCAd Ba)XXHOCTh M IOJIb3a MCIOJIB30BAHMS HEMEIKHUX
MO3TUYECKUX TPOMU3BENCHUI HA YPOKAaX HEMELKOIo s3blKa C MLEIbI0 Pa3BUTUS HHOS3BIYHOU
KOMMYHHKATUBHOH KoMmmereHIMH. CTaThsi TakKe BKIIOYACT B ce0sl OCHOBHBIE ITaIlbl PabOTHI CcO
CTUXOTBOPEHHUSIMH M KpUTepuH oTOOpa Marepuana miasi 3(¢QekTuBHOro npoBeneHus Ypoka Hu
3¢ PEeKTUBHOTO OBIAJCHUS KOMMYHHKATUBHBIMH M TPAMMAaTHYECKHMMHU HAaBBIKAMHU B JIEBSITOM Kjacce
OCHOBHOH mKombl. OtTpaxaercs (yHKIMOHAJIBbHAs POJIb CTUXOTBOPHOTO MaTepHana, ero ocoboe
3HaYeHHUE 7151 00yUaIOINXCs AEBITOTO Klacca U MOAYePKUBAETCS BAXXHOCTh M3YUEHUSI MHOCTPAHHOTO
A3bIKA B COBPEMEHHOM OOILIECTBE.

KuroueBble ci10Ba: MHOSA3bIYHAS KOMMYHHUKATUBHAS KOMIIETEHITNS, HEMEIIKUHN S3bIK, 033U,
HEMEIIKAE CTUXOTBOPEHUS, Pa3BUTHE, METOJINKA, dTAlbl Pa0OThI, PYHKIIMOHAbHAS 3HAYUMOCTb.

W3ydeHne WHOCTPAaHHOTO S3bIKA CTal0 HawOoJiee BAXKHBIM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM
oOmectBe. /laHHass TeHOEHIMS CBsi3aHA C AKTUBHBIM Pa3BUTHEM MEXKYJIbTYpHBIX CBSI3€H B MHpE,
IIMPOKOE HCIIONB30BAHNE COIMANBHBIX ceTeil n VHTepHeTa B IENOM, YTO JOIyCKaeT OOIIeHHE C
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